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Chidambara Nataraja Vichintana Dashakam with Translation

͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સાથર્મ્

દયાકર સભાપતે તવ તુ ͊બ˄વ-પત્રાિદ͊ભઃ
સમચ્યર્ પદ-પઙ્કજં સલુભમવે કૈવલ્યદમ્ ।
કદાઽહમભવદ્દયાે િવષય-લʿપટાેઽજ્ઞઃ કથં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે સʳતતમ્॥ ૧॥
OMerciful lord of the Dancing Hall ! Having worshipped your lotus-feet that easily confer

salvation, with Bilva leaves etc., when and how can I meditate upon (you,) the great dancer

of Chidambaram, in my heart constantly? I am bereft of your grace, hankering after sense-

objects, and ignorant. 1

ન ચા͏ˍમ કુશલઃ શ્રુતાૈ ˍʿ͈͆ત-પુરાણ-કાવ્યષેુ વા
કલાસુ િવિવધાસુ વા પિર͉ચતાેˍʿયહં નવૈ ભાેઃ ।
કથન્નુ મિય ભૂભુ̒ ં ભવતુ હષર્પૂરઃ ˌવતઃ
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૨॥
I am not well-versed in the Vedas, Smritis, Puranas and Kavyas. I am not acquainted

with various arts either. How will the delight of kings be directed towards me? (Being

thus unlearned and deserving your mercy,) I meditate upon you, the great dancer of

Chidambaram, in my heart. 2

નટેશ સરુપૂ͉જતં તવ તુ કુ͐ʦચતાઙ્͈ ͔ઘ્͕ર જના
િવ͉ચʳત્ય સકલે͏ʷસતં સમપુયા͍ʳત ભક્તા ન િકમ્ ।
કથન્નુ િવષયાને્મખુઃ ͊શવ કપિ ͚દ͛નં સʳતતં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૩॥
O Lord of dancers! Meditating upon your bent(dancing) foot, which Devas adore, devotees

attain all their desires, do they not? O Shiva! Being inclined towards sense-objects, how can

I meditate upon you, the one with great matted locks, the great dancer of Chidambaram,

constantly in my heart ? 3
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͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સાથર્મ્

સદા͊શવ ભવાન્ ˍʿ͆તઃ ક્ષ͌ણકતાેઽિપ સવાર્͈ત͚͛હા
િવના સમય-દેશકાવહહ ભાગ્ય-હીનˍʬવયં
ʬવદ͑ય-પિર͉ચʳતના-રિહત-નષ્ટ-જન્મા સદા
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૪॥
O Sadashiva! Even if thought of for a second, you remove all sorrows. I am unfortunate,

lacking the occasion (time) and the setting (place) (to think of you).My life is wasted devoid

of your thoughts. (Realizing this) I meditate upon you, the great dancer of Chidambaram,

constantly in my heart. 4

ʬવમવે જનકાે મમ ʬવમ͊સ મે પ્રસૂ̗ ન્મનાઃ
ʬવમવે સહૃુદુત્તમઃ ʬવમ͊સ સનૂ-ુદારાદયઃ ।
ભવʳતમગ̒િધપ િત્રદશ-સાવર્ભાૈમ ʬવહં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે સʳતતમ્॥ ૫॥
You are my father, you are my adoring mother. You are the best of friends, you are my

children and spouse etc. O Lord of Parvati, the daughter of the mountain! O Sovereign of

the gods! I meditate upon you, the great dancer of Chidambaram, constantly in my heart.

5

ʿ͆કʫડુ-તનયં પુરા શમન-પાશ-સʿપીિડતં
યદ͑ય-પદપઙ્કજં શરણમેતમાવ ˌવયમ્ ।
િનહત્ય યમનુાગ્રજં ͊શતતમ-િત્રશલૂને તં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૬॥
I meditate in my heart, upon you, the great dancer of Chidambaram, who protected

Markandeya, who was caught in the noose of Yama, and had sought refuge in your lotus-

feet, (you who protected him by) slaying Yama, the brother of Yamuna, with the sharpest

trident. 6

ઉમાસખ ͉ચદાત્મકં તવ તુ િદવ્ય-̘પં િવભાે
હૃદʳતર-િનિવષ્ટમʷયહમપારયન્ વી͉ક્ષતુમ્ ।
મુધવૈ િવચરન્ બિહવ્યર્પનયંશ્ચ કાલં કદા
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૭॥
OCompanion of Uma! I am unable to perceive your divine form that is pure consciousness,

even though it is inherent inside the heart (of everyone). When will I - wandering outward,

wasting my time - meditate upon you, the great dancer of Chidambaram ? 7

2 sanskritdocuments.org



͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સાથર્મ્

િવʿ͆ˈય મિય િક͐˄બષાનવગુણાેઽˍત્યયં નાહર્͈ત
પ્રકામમ͈ત-દુષ્ટધીઃ મમ પદાʽજયાેઃ સશં્રયમ્ ।
ઇ͈ત ͉ક્ષપ͊સ ચેત્ પ્રભાે કમપુયા͈મ ભીતˍʬવતઃ
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૮॥
Having considered the faults in me, if you reject me thinking “This man is deficient in

virtues, very ignoble-minded, and does not deserve asylum atmy lotus-feet”, then who (else)

can I , filled with fear, approach? I meditate upon you, the great dancer of Chidambaram,

in my heart. 8

જનાઃ ક͈ત ક͈ત િત્રગાે સકલવેદ-સારાત્મકં
પુરાતન જનુઃકૃતૈઃ સકૃુત-સʦચયૈˍʬવાં િકલ ।
સમચ્યર્ કૃ͈તનાે ન િ ͔ક͕ દુિરતકૃત્ કથં ʬવામહં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે સʳતતમ્॥ ૯॥
O Three-eyed one! A few people, as a result of heaps of merit earned in previous births,

worship you, the essence of all the Vedas, and attain the purpose of life. Is it not so? How

can I, committing sins, meditate upon you, the great dancer of Chidambaram, in my heart

constantly ? 9

પતʦજ͈લ-તપઃફલં મુિનજનાૈઘ-̓વાતુકં
પ્રપન્ન-જન-ક˄પકં ય͈ત-હૃદʽજ-સવંા͊સનમ્ ।
સપુૂ͉જતમહિન͚͛શં શ્રુ͈ત-પથૈક-િનષૈ્ઠ͈દ્͚͛વજૈઃ
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૧૦॥
I meditate, in my heart, upon you, the fruit of Patanjali’s penance, the elixir of the Rishis,
the wish-fulfilling tree to people who have sought refuge, the resident of the hearts of

ascetics, the one worshipped day and night by the (three thousand) Dikshitas established in

the path of the Vedas, the great dancer of Chidambaram. 10

ઇ͈ત શ્રી ઉમાપ͈ત͊શવાચાયર્િવર͉ચતં
͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સʿપૂણર્મ્ ।
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Chidambara Nataraja Vichintana Dashakam with Translation

͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સાથર્મ્

મૂલમ્

દયાકર સભાપતે તવ તુ ͊બ˄વ-પત્રાિદ͊ભઃ
સમચ્યર્ પદ-પઙ્કજં સલુભમવે કૈવલ્યદમ્ ।
કદાઽહમભવદ્દયાે િવષય-લʿપટાેઽજ્ઞઃ કથં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે સʳતતમ્॥ ૧॥
ન ચા͏ˍમ કુશલઃ શ્રુતાૈ ˍʿ͈͆ત-પુરાણ-કાવ્યષેુ વા
કલાસુ િવિવધાસુ વા પિર͉ચતાેˍʿયહં નવૈ ભાેઃ ।
કથન્નુ મિય ભૂભુ̒ ં ભવતુ હષર્પૂરઃ ˌવતઃ
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૨॥
નટેશ સરુપૂ͉જતં તવ તુ કુ͐ʦચતાઙ્͈ ͔ઘ્͕ર જના
િવ͉ચʳત્ય સકલે͏ʷસતં સમપુયા͍ʳત ભક્તા ન િકમ્ ।
કથન્નુ િવષયાને્મખુઃ ͊શવ કપિ ͚દ͛નં સʳતતં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૩॥
સદા͊શવ ભવાન્ ˍʿ͆તઃ ક્ષ͌ણકતાેઽિપ સવાર્͈ત͚͛હા
િવના સમય-દેશકાવહહ ભાગ્ય-હીનˍʬવયં
ʬવદ͑ય-પિર͉ચʳતના-રિહત-નષ્ટ-જન્મા સદા
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૪॥
ʬવમવે જનકાે મમ ʬવમ͊સ મે પ્રસૂ̗ ન્મનાઃ
ʬવમવે સહૃુદુત્તમઃ ʬવમ͊સ સનૂ-ુદારાદયઃ ।
ભવʳતમગ̒િધપ િત્રદશ-સાવર્ભાૈમ ʬવહં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે સʳતતમ્॥ ૫॥
ʿ͆કʫડુ-તનયં પુરા શમન-પાશ-સʿપીિડતં
યદ͑ય-પદપઙ્કજં શરણમેતમાવ ˌવયમ્ ।
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͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સાથર્મ્

િનહત્ય યમનુાગ્રજં ͊શતતમ-િત્રશલૂને તં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૬॥
ઉમાસખ ͉ચદાત્મકં તવ તુ િદવ્ય-̘પં િવભાે
હૃદʳતર-િનિવષ્ટમʷયહમપારયન્ વી͉ક્ષતુમ્ ।
મુધવૈ િવચરન્ બિહવ્યર્પનયંશ્ચ કાલં કદા
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૭॥
િવʿ͆ˈય મિય િક͐˄બષાનવગુણાેઽˍત્યયં નાહર્͈ત
પ્રકામમ͈ત-દુષ્ટધીઃ મમ પદાʽજયાેઃ સશં્રયમ્ ।
ઇ͈ત ͉ક્ષપ͊સ ચેત્ પ્રભાે કમપુયા͈મ ભીતˍʬવતઃ
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૮॥
જનાઃ ક͈ત ક͈ત િત્રગાે સકલવેદ-સારાત્મકં
પુરાતન જનુઃકૃતૈઃ સકૃુત-સʦચયૈˍʬવાં િકલ ।
સમચ્યર્ કૃ͈તનાે ન િ ͔ક͕ દુિરતકૃત્ કથં ʬવામહં
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે સʳતતમ્॥ ૯॥
પતʦજ͈લ-તપઃફલં મુિનજનાૈઘ-̓વાતુકં
પ્રપન્ન-જન-ક˄પકં ય͈ત-હૃદʽજ-સવંા͊સનમ્ ।
સપુૂ͉જતમહિન͚͛શં શ્રુ͈ત-પથૈક-િનષૈ્ઠ͈દ્͚͛વજૈઃ
͉ચદʿબર-મહાનટં હૃિદ િવ͉ચʳતયે ʬવામહમ્॥ ૧૦॥
ઇ͈ત શ્રી ઉમાપ͈ત͊શવાચાયર્િવર͉ચતં
͉ચદʿબરનટરાજિવ͉ચʳતનદશકં સʿપૂણર્મ્ ।
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